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III.— TOUKV./EDHI. 

An Icelandic Poem from c. 1650. 

The accompanying poem, now for the first time published, is 
contained in numerous paper manuscripts preserved both in Ice- 
land and in the library of the Icelandic Literary Society at 
Copenhagen. The present text is transcribed from a series of 
manuscripts in Reykjavik, one of which states the author to have 
been Hallgrimur Petursson (1614-1674), the celebrated divine and 
psalm-writer, to whom it is also assigned by popular report. In 
the biographical account of Hallgrimur Petursson contained in 
vol. Ill of the Hist, eccles. Isl., 1 where he is described as " Omnium 
judicio poeta et orator eximus, cujus ingenii foetus, praesertim poe- 
mata, quamdiu Islandia durabit, pariter durabunt," the list of his 
published works, entirely of a religious character, concludes 
with " Ut et multa alia profana, quae inedita adhuc latent," 
to which class the present poem doubtless belongs. 

The poem is a rhymed fable in which the dramatis personae are 
a fox — variously called toa, skolli and rebbi (diminutive of re/r)," 
a cock — hani, and a cat — kisa, or ketta. The fox trotting along 
the road sees a cock, whom he greets, imploring him, at the same 
time, to remove with his bill a straw from his eye, telling withal a 
plausible story as to how it had gotten there, and flattering the cock's 
appearance, voice, and skill as a physician. The cock, however, 
flies up into a tree, from where he avows his distrust in the friendly 
intentions of the fox, but is finally persuaded to come down by the 
latter, who welcomes him and quietly bites off his head. At this 
instant a cat comes along, who greets the fox and asks the news. 
The fox suggests that they hunt together, but the cat says that on 
the way she had seen some berries just out of reach in a high tree : 

1 F. Johannaeus. Historia ecclesiastica Islandiae. Havniae 1772-78. 

2 The fox has a multiplicity of names, as will be seen from the following verse 
cited in Maurer's Isl. Volkssagen : 

Refr og holtajiorr, melrakki, dratthali, bi'tr, 
blo'Sdrekkr, tortrygg, lagfeta, skolli, toa. 
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hereupon the fox asserts his superior strength and skill, and offers 
to assist in getting the berries. In the midst of the conversation 
dogs are heard barking and the cat climbs hastily up into the tree, 
from which, crouched on a limb, she sees the fox killed by the dogs, 
but finally manages, herself, to run home. The moral of the story 
stated in the last verse is in effect the Biblical aphorism of the 
wicked falling himself into his own pit. 

Language. 

The language had already materially assumed the form charac- 
teristic of modern Icelandic. Viewed from the stand-point of 
classical Old Norse, the language of the poem exhibits the following 
universal changes : 

I. — Vowel-changes. 

6 with preceding v, representing an earlier vd, is shortened : 
vonum 14 voru 24 svo 29 for O. N. vo'nunt (vdnum), voru (vdru), 
svo' (svd). is shortened in the personal pronoun honum i, 14 for 
O. N. honum ihdnum). 

i in the possessive pronouns minn, ]>inn, sinn is shortened before 
nn and //, but remains before a single n : ininn 21 mitt 11, 23 sinni 
17 sitt 1, 8, but minum 3, 18 ]>inu 2. 

e, (and also a, i, u,y) are lengthened before ng, nk to ei, au 
(J, i, ii,y) '■ skeinkt 3 dlfaung 3 gaunga 18 laungum 25 for O. N. 
skenkt, olfdng, gong a, Idngum. 

Adjectives in -ligr and adverbs in -liga change the /to e : 
mj'ilklega 16 fallega 26 for O. N. mj ukliga, falliga. 

Adjectives (and pronouns) in -igr change the i to u : geftugum 
5 from geftugur for O. N. geftigr. 

ii- = negative, is everywhere replaced by 6 : ovart 2 odygg 
10 dlat 21 for O. N. tivart, udygg, lilat. 

A u is inserted in the new language before every r-final pre- 
ceded in O. N. by a consonant : gceddur 5 frcegstur 5 tregur 9 
sjdlfur 12 dau¥>ur 15 kemur 16 grunur 22 for O. N. gceddr, 
frcegstr, tregr, etc. This new u does not work umlaut, i. e. does 
not change a preceding vowel : angur 1 aptur 21 kraptur 21 falskur 
29 not ongur, optur, etc. In fagurt 8 the new u is retained 
throughout the flexion. 
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II. — Consonant-changes. 

Old Norse k- and /- final are softened to g and S in the following 
instances : (i) k becomes g in the pronouns eg 2, 3 etc., mig 4, 9 
etc., )rig 2, 9 etc., jz^ 26, in <?£• (and) 3, 6 etc., and in tnjog (very) 
28 for O. N. ek, mik, \nk, sik, ok, mjiik ; (2) / becomes ft in the 
pronoun vift 19 (and pz'S) for O. N. vit (]>it~), in ntr. -«8, -zS, -?/<S of 
adjectives (participles) and pronouns : azigaft 2 \a% 4, 14 etc., galaft 
8 /«</«$ 24, r^z'S 2 logifi 11 for O. N. augat, pat, galat, etc., in «S 
2, 3 etc., as adv., prep, and conj. and its compounds for O. N. at. 

Old Norse rr-final is everywhere simplified to r : ber 29 for 
O. N. berr. 

j is retained before i where it was previously dropped : hverjir 
11 for O. N. hverir. 

Dual and plural of the personal pronoun coincide, the plural 
forms being used indiscriminately of a duality: okkur 12 vi§ 19 
are correctly used dual forms; oss 19 ybur 22 are plurals used as 
duals. 

Er 9 1, pers. sing. pres. indie, of vera, esse, for O. N. em is 
formed after the analogy of the other forms sing, and plur. of the 
indie, pres. 

Toukvcz&i. 

1. Toa tolti um straeti 

til fess hana sa, 
honum heilsar ]>£ 
baS sitt angur basti : 

2. " Eg i augaS hefi 

ovart rekiS stra 
bi8 ]>vi burt ' aS na 
])ig meft )>inu nefi. 

3. Kom eg aft kaupstaS einum, 

keypti eg olfaung par, 
skeinkt a skalir var 
mer og minum sveinum. 

4. pa ver paftan forum, 

pa 5 eg ekki dyl, 
pa bar petta til, 
mig eg meiddi storum. 

1 i. e. braut — brott — brot finally by metathesis bort — burt. 
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5. fii ert gafum gdftum 

gaeddur, utan skrum, 
fraegstur af fuglunum 
meS geSugum ' gildum hljoSum. 

6. Veiztu eiktir'" allar 

einkum morgna a 
raust fin hvell og ha 
folk a faetur kallar. 

7. Laeknislist 3 frabaera 

laert hefir fu, er sagt, 
a fvi hefi eg akt 4 
kongs meS kronir' skaera." 

8. Haninn fjaSrir hristi, 

hatt i eik " far sat 
fagurt galaS gat, 
lof sitt heyra lysti : 

9. " Tregur er eg ao triia 

toa min a fig, 
senn f u svikur mig : 
vi8 heilt er bezt aS biia. 

10. Af fvi sumir segja 

sertu faum trygg, 
lymsk i lund, odygg, 
von til vela' aS teygja." 

11. " Hverjir fvaetta fetta? 

feir hafa orSskemt ' mig, 
en logiS fvi i fig, 
a bak mitt brigzlum sletta. 

12. fii munt sjalfur sanna 

svikalausa tri'i, 
kom og kyss mig mi ; 
gjorum okkur gamna." 

1 ge^ugur, engaging, winning. 2 eikt i. e. eykt, trihorium ; the sense of the 

line is " thou knowest all times of the day." '■'• laknislist, medicine, the 

art of medicine. 4 akt, act, certificate. s krdna = 0. N. krtina. 

''eik literally oak, but as is usually the case so also here generically tree [20, 25]. 
'orfskemma, to word-damage, slander. 
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13. Haninn heimskur trufii, 

haleitur og gol, 
hennar foknast hoi, 
i skjol viS skolla fliiSi. 

14. For )>a8 vist ao vonuni, 

veik ser toa aS, 
" kom fii saell," ' hiin kvaft ; 
hofu?> beit af honum. 

15. "Avi, 2 ertu dau&ur," 

annsar 3 toa fa, 
*' falilalila, 4 
beint sem bitinn sautmr." 

16. fa hiin er ]>etta a$ tala, 

far sem haninn la, 
kemur kisa fa, 
mjriklega tok ai5 mala. 

17. Heilsar systur sinni 

svipljot kisa fa, 
frettir morgu fra, 
grett i grau skinni. 

18. "Alt var heilt a hofi 

heima a minum sta5 "; 
tas-vig toa kvaS, 
f reytt af gaungu )>6fi : 

ig. " ViS skulum fraenka 8 fara 
aS fa oss villibraS," 
fa§ faer kisa tjaft : 
" eg mun ei faS spara. 

20. Fann-eg a fornum vegi 

fagra eik og ha, 
uxu ' ber far a, 
en feim naW eg eigi." 

21. Annsar rebbi aptur : 

" olat kann eg raft ; 
fae eg fljott feim nao, 
minn er meiri kraptur. 

1 kom fit sail = " welcome ! " the usual address to one who comes. ! Inter- 
jection. 3 i. e.anzar\2i\. 4 Interjection. ''K.z.frcekna. 6 For older 6xu\y6xu\. 
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22. A )>vi er mer grunur, 

aft yfiur se meira veitt, 
en eg kann ei utan eitt ; 
}>a5 er mikill munur. 

23. En ef raS mitt eina 

orkar meira' en ]>in, 
f>afi er meining min, 
)>a skal fetta reyna." 

24. Sem pa?i voru aft segja 

sin a milli tvser 
hoaS heyrSu J>aer ; 
hvellir hundar geya. 

25. Ketta klaernar pandi 

klyfrar 1 hatt i eik, 
laungum lymsk i leik, 
laus fra lifeins grandi. 

26. Hun sig J>ar upp halar ; 

hundar tou na, 
— fallega for hiin ]>a — 
drepin var an dvalar. 

27. Kisa upp a kvisti 

koldum spent var mofi, 
ylgft og stuttleit stofi, 
hala og eyrun hristi. 

28. Hraedd var mjog vi'S hunda 

i hnipri saraan la ; 
fekk f>vi fseri a 
heim til hiisa afi skunda. 

29. Er J>aS einginn van, 

einatt 2 svo viS ber, 
" falskur sjalfum ser 
grefur grof, \i> grafi." 

William Howard Carpenter. 

1 j. e. klifrar. 2 i. e. einart. 



